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Introduction to Block-3

Block three of the offered course is Dimensions of Translation and Indian Multilingualism. The total
number of units in the presented block is three. A brief description of them is given below:

The title of unit 8 is Indian Multilingualism and Translation. For which purposes translation is needed
in a multilingual country like India, it has been duly discussed in the present unit. There have been
different views as whether it is beneficial or harmful for the society. All these points have been
considered here through different dimensions of multilingualism in the Indian context.

Unit 9 and Unit 10 are titled Nation-Building and Dimensions of Translation-1, 2. In the present units, the
entire process of nation building has been explained in detail. The process of nation-building of Europe
and India has been made the basis to explain the role of literature there in the building of any nation. Both
the units presented here are very important to understand how the process of nation-building in India is
different from the process of nation-building in European countries and what is the role of translation in
both the situations .
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UNIT 8 INDIAN MULTILINGUALISM AND TRANSLATION

Unit Structure

8.0 Objectives

8.1 Introduction
8.2 Linguistic Society and Multilingualism
8.3 Bilingualism and Multilingualism: Meaning and dimensions

8.3.1 Individual and Social Bilingualism
8.3.2 Synonymous and Compound Bilingualism
8.3.3 Positive and negative Bilingualism
8.3.4 Internal and External Bilingualism
8.4 The Arguments about Multilingualism
8.4.1  Multilingualism and Intellectual Development
8.4.2  Multilingualism and Creativity
8.4.3  Multilingualism and Communicative Sensitivity
8.4.4 Multilingualism and National Development
8.5 Historical Perspective of Indian Multilingualism
8.5.1 Multilingualism in Literature and Public Practices.
8.5.2 Bilingualism in the field of Legislature and Executive
8.5.4  Multilingualism in Education
8.5.5 Mass media and Bilingualism
8.6 Status of Multilingualism and Inevitability of Translation
8.7 Let Us Sum Up
8.8 Exercise
8.9 Suggested Readings

8.0 Objectives

After studying this unit, you would:

know bilingualism and multilingualism;

understand the dimensions of bilingualism,

know the importance of multilingualism in different contexts:

understand the multilingualism of India and differentiate it from western countries; and
understand the need and importance of translation in a multilingual society.

8.1 Introduction

In this course related to Indian languages and translation, you have studied about translation between
major language families of India as well as modern Indian languages. After knowing the linguistic
scenario of India, it must have become clear to you that India is a multilingual country, there is a situation
of multilingualism. But this much information is not enough for a student of M.A. She/he should have a
clear understanding of multilingualism and its dimensions, as well as a clear understanding of the role of
translation in a multilingual society.

People prefer to call themselves bilingual on the basis of having some understanding of a second language
other than the mother tongue. While the reality is that they only understand some of the other language,
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they are not able to speak or read and write. They really only know their mother tongue. On the other
hand, there are people who are well-versed in their mother tongue as well as other (second) languages,
they know that other language well. Such people are properly called bilingual. That is why bilingualism
needs to be seen in terms of language behavior as well as language ability. Along with this, the use of the
term 'trilingualism', 'quadrilingualism' or 'multilingualism', depending on the number of languages known
in addition to the mother tongue, needs to be considered. Therefore, the notion of bilingualism or
multilingualism needs serious consideration. In this unit, the concept of bilingualism and multilingualism
is going to be discussed especially considering Indian multilingualism in the context of translation.

8.2 Linguistic Societies and Multilingualism

Humans use a language as a mother tongue because they start learning that language from infancy.
Children, because of their nature given ability, easily pick up the language of their parents and other
human beings around them and learn to speak. This language- behavior takes place at the oral level. The
child first receives this linguistic environment from the mother, hence the language learned or known in
this way is called mother tongue. But in today's era of science and technology, it is not possible for a
monolingual person to function properly in practice. Apart from communication in his/her linguistic
society, he/she has to make contact with other linguistic societies according to his/her needs. . Those
linguistic societies tend to be more than one in number. That's why human has to practice languages other
than one language (mother tongue). The practice of other languages makes any linguistic society
multilingual.

The concept of "linguistic society” has to be seen in the context of the nature of language. Due to his/her
linguistic ability, human is superior to other creatures of the world, he/she is powerful. Languages are the
basis of communication of desires, feelings, thinking, values and life vision of all the people of a
particular society. With this, all the people of a particular society connect with each other, and become a
unit. This unit of society- specific is called 'linguistic society'.

From the point of view of sociolinguistics, the concept of 'linguistic society' includes these language users
who use the same linguistic symbol system in mutual communication. This common linguistic symbol
system is well understood and mutually acceptable to each other. This concept of 'linguistic society',
which reflects the use of the same symbol system in communication behavior, the use of one language in
a particular society. It is indicative from the sociolinguistic point of view, that particular society becomes
a monolingual society. This one language is the mother tongue of that society and also an indicator of
their special identity. This linguistic similarity also becomes the basis of different identity of any human
being from the humans of other linguistic society. It is also worth noting that this concept of linguistic
society cannot be applied only in the context of geographical unit. For example, looking in the context of
Hindi language, it can be said that Hindi is spoken not only in India but also in many countries of the
world like Mauritius, Trinidad, Guyana, and Surinam etc. Therefore, from the sociolinguistic point of
view, all Hindi language speakers of the world will be called Hindi language society, which despite being
geographically far away from India (i.e. abroad) is maintaining its identity by using Hindi in its society.
Similarly, the English language is used in many regions of the world. All those areas give this language
the identity of the English speaking society.

According to the sociological point of view, when in a linguistic society, along with the mother tongue,
any other language is brought into practice, then that linguistic society is considered a multilingual
society. Thus, multilingualism is viewed from the perspective of any linguistic society. It is also worth
noting that this other language used in this linguistic society can be any one language and also more than
one language.
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8.3 Bilingualism and Multilingualism: Meaning and Dimensions

Human beings use language for communication. But when this communication behavior is done in more
than one language in a single language society, then there is a situation of multilingualism. From this
point of view, multilingualism means the use of any language other than one language in any language
society. However, in this sense of multilingualism, the term 'any other language' refers to the use of two
languages. On this basis, instead of the word 'multilingualism’, the word 'bilingualism' should be used.
Similarly, if more than two languages are used for communication behavior, it creates a situation for
using terminologies like 'bilingualism', 'quadrilingualism'. But the development of this type of vocabulary
creates a ridiculous situation because the use of language for communication behavior can be up to two or
more "many". This is the reason that nowadays the words 'bilingualism', 'trlingualism' are not in vogue
and in their place the word multilingualism has been accepted as the base word. And this term
'bilingualism' itself includes the sense of multilingualism of using two languages or the condition of using
more than one language. In the present unit the words 'bilingualism' and 'multilingualism' are being used
in the same context (i.e. as synonyms).

Multilingualism refers to the ability to use two or more languages for communication. Of these, the first
language is the person's mother tongue and the second is another language. Bloomfield has seen
bilingualism as linking the knowledge of two or more languages with the same proficiency in the mother
tongue "The native like control of two or more languages (Language 1933:56) These views of Bloomfield
in context give a really broad perspective to multilingualism because they link other languages to the
same proficiency as the mother tongue. While the reality is that it is difficult for a person to be equally
proficient in two or more languages, Knowledge of all languages is not equally possible.

In contrast, U. Weinreich (U. Weinreich) has seen bilingualism as the alternative use of two languages.
Although bilinguals are fluent in a language other than their mother tongue, this is an ideal situation in
itself because it is difficult to balance two or more languages well. Therefore, Weinreich sees
bilingualism as an alternative to the practice of using language. According to bilingualism, the use of one
language in place of another language as a substitute, and the bilingual who uses it (1953:1). It is clear
that according to this definition given by Weinreich, even a little information can make a person
multilingual. This type of bilingualism is called incipient bilingualism.

Noam Womsky, in his book '"Topics in the Theory of Generative Grammar' published in 1966, called the
latent implicit linguistic knowledge of the ideal native speaker as 'competence' and the expressed form of
the same as 'performance'. Hans Haarmann wrote in his book 'Psycholinguistics' published in 1971 - A
bilingual person is one who can express himself in two languages with the same efficiency and ease as the
native speaker. The second language learner ideally becomes bilingual."

But this situation will be called imaginary because generally no one can ideally get command over two
languages. Therefore, in this context, Hongen's views seem appropriate that 'so the main question is not
the number 'two', because one or both of these abilities can and do fall short of full mother tongue ability.
A bilingual person may have only one and a half abilities, yet it is more than one and we have to consider
him/her bilingual. Haugen does not consider 'use' necessary for bilingualism. According to Haugen, a
bilingual is a person who has knowledge of two languages. Even if that person uses only one language
and has only knowledge of the other language.

More or less similar views can also be said of Taylor. Taylor has seen bilingualism in a limited context.
This limited context is linked to brief information in another language. Keeping this limited context of
bilingualism in mind, Taylor in his book Introduction to Psycho-Linguistics written in 1976 has expressed
the idea that even a little knowledge of another language can make a person bilingual or multilingual.
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According to Taylor, a bilingual person is one who can speak two languages that differ from each other in
pronunciation, vocabulary, and syntax. (Abilingual is a person who can speak two languages that differ in
speech sounds, vocabulary, and syntax) As already mentioned this type of bilingualism is called incipient
bilingualism.

It is clear from the views of various scholars that bilingualism is related to the skill of knowledge and use
of two languages. But it is also worth noting that it is not possible to have complete proficiency in two
languages at the same level as the mother tongue. The linguistic competence of a bilingual individual
varies according to different contexts. That's why there are many types and dimensions of bilingualism.
Let us learn a little about these types of dimensions.

8.3.1 Personal and Social Bilingualism

An important aspect of bilingualism is related to the individual and the society. This aspect of
bilingualism can be explained with the help of an example. For example, there are people in India who
know French, Japanese, Indonesian, Chinese etc. other languages of the world other than English. But
hardly any such family will be found, whose all members speak French, Japanese, Indonesian or Chinese
language, bring them into continuous life - practice, but many such families will be found, whose all
members use Hindi or English language. This is the reason why individual bilingualism is distinguished
from social bilingualism.

Individual multilingualism is a characteristic of any linguistic society. Individuals in this type of society
accept other languages because of their personal needs. There is no social pressure on the individual to
learn a second language, nor is there such a linguistic situation in the society that it should learn a second
language for mutual communication. For example, the situation of multilingualism that will be created in
the society when some people who speak Hindi as mother tongue learn German, Japanese, French etc.
will be called 'individual bilingualism'.

On the other hand, when individuals learn and adopt a language other than the mother tongue as a result
of social pressure, it is in fact a situation of 'social bilingualism'. In this, the comprehensive
communication system of individual society learn a second language because of its importance in the
social context. For example, learning English language by Hindi native speaker.

8.3.2 Synonymous and Compound Bilingualism

You have been told earlier that Winreich has linked bilingualism to the conceptual use of two languages.
Similarly, he has divided all bilinguals into two categories. These two categories are : (a) co-ordinate
bilinguals; and (b) compound bilingual.

Bilingual individuals have separate semantic systems in their brains, and they use the two languages
independently. For example, the French language - Sani uses the Malayalam semantic system for
Malayalam speakers and the French semantic system for French speakers. It is natural that such a
bilingual person goes on accepting the existence of both the languages as two separate units. By the way,
it is worth noting that both these languages used in the behavior of a rightful bilingual person become a
means of expression of two different types of societies- cultures and life-view.

The semantic system of both languages is the same in the brain of a commensal bilingual person and he
uses the same semantic system in both the languages he speaks. For example, if a Kannada- speaking
person expresses Hindi and Kannada languages in the same semantic system, he is a composite bilingual.
Such bilinguals recognize the existence of two languages as two alternative means of expression of the
same culture. There are a large number of composite bilinguals in India who know their respective
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languages (mother tongue) as well as English equally well. In this situation of composite bilingualism,
both the languages come into contact with each other. They influence each other and also leave their
influence on each other.

8.3.3 Positive and Negative Bilingualism

Bilingualism actually refers to the alternative use of two or more languages. Through this dimension of
communication behavior or contact, it is expected from any language-speaker that he/ she acquires a
minimum amount of proficiency in the use of more than one language and puts it into practice. But this
language- behavior can be additive as well as negative, therefore multilingualism is also seen in additive
and subtractive terms.

The state of additive bilingualism is related to learning one or more languages while preserving the
mother tongue and acquiring proficiency in their use. When individuals acquire proficiency in using one
or more languages while preserving their mother tongue, they are said to be 'additive multilingual'. In this
context, it would also not be inappropriate to mention that additive multilinguals get all the success in
learning a second language because they learn more than one language while staying connected to the
mother tongue and acquire the skills to use them.

The condition of negative bilingualism refers to the learning of one or more languages and the acquisition
of proficiency in their use, but in this situation the situation becomes slightly different. The basis of
difference remains that after learning a second language, people start forgetting their mother tongue under
its influence. In this situation the other (second) language becomes more important to the individual than
the mother tongue. This type of bilingual is called negative multilingual. In contrast to positive
multilingualism, negative bilinguals or multilinguals have negative consequences as they tend to forget
the mother tongue in comparison to the other and give more importance to the second language.

8.3.4 Internal and External Bilingualism

The state of bilingualism can be viewed in terms of the external and internal bilingualism of a linguistic
society.

Intra-bilingualism: Ethnic bilingualism is related to a single standard language and its different dialects
or styles. It is natural that on this basis there are two conditions of intra-bilingualism as well (a) bi-
dilaectic situation (like Hindi+Braj, Hindi+Awadhi, Awadhi+Braj etc.) and due to two styles of the same
language 'Samashti' (diglossia) Bilingual situation can also be related to two dialects of the same standard
language (eg: Awadhi+Braj, Maithili+Magahi, Awadhi+Chhattisgarhi, Bundeli+Kannaji etc.) and from
one standard language and another dialect (eg Hindi+Braj, Hindi+Awadhi Hindi+Vati, Hindi-Haryanvi
Hindi+Mewati, Hindi+Marwari etc.) Also, under composite bilingualism, there is a combination of two
codes or styles of the same language. One of these takes the form of high style and the other low style,
which are called 'high language' and 'low language' respectively. High style is used in formal situations
and low language style is used in 'informal' situations. People who use high style language are considered
cultured. This type of language is seen from the point of view of prestige and respect, but there is a lack
of intimacy in this type of language. On the other hand, even if prestige and respect is less, the lower
language used in informal situation has more intimacy.

Examples of language forms of high and low style are found in Indian languages, for example, two style
forms of Bangla language are found - 'Sadhubhasha' and 'Chalit Bhasha'. The first of these i.e. Sadhu
Bhasha is used in formal situations and Chalit Bhasha is used in informal situations. Similarly, Tamil's
'Piru’ (pure Tamil) and 'Peechu’ (colloquial Tamil), Telugu's 'Granthika Bhasha' and Pragmatic languages
are examples of composite bilingualism. Similarly, there are three styles of Hindi language - (a)
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Sanskritized High Hindi (Khari Boli), (b) Basic Hindi or Hindustani, and (c) Arabic-Persian Urdu but
composite in Hindi. Bilingual status is not stable. According to Dr. Surajbhan Singh, 'Shuddh Hindi' and
'Hindustani' (Hindi-Urdu) of Hindi lack complementary distribution of areas and collective use, because
collective use of 'Shuddh Hindi' usage does not occur in different behavioral areas of social life as in oral
language. Written language and area-specific technical usages (registers) should be distinguished from it
because they are free from definition of 'high' and 'low'. Moreover, the common Hindi speaker is not
familiar with 'pure Hindi', because with the knowledge of Hindustani or Hindi-Urdu, one manages to
work in every field of social life. But in the case of population bilingualism, being in a complementary
distribution of usage areas, it is necessary for him/her to be sufficiently familiar with both the codes or
styles of the language. Although both the forms are socially recognized in Hindi, there is an urge to give
preference to one code or form due to linguistic reasons rather than compulsion of distribution of usage
areas. (Social structure of Hindi language, p. 17)

External bilingualism: External bilingualism is related to the normative form of languages. Due to this
bilingualism two types of situations arise - (a) Bilingualism of two homogeneous or monolingual
languages (for example, Hindi+Bangla, Hindi+Malayalam, Tamil+Hindi, Kannada+Hindi etc.); and (b)
the state of social fusion of indigenous and foreign languages.

Hindi+Bangla, Hindi + Malayalam, Tamil + Hindi, Kannada + Hindi etc. are examples of bilingualism of
two homogeneous or uninational languages.

If we consider the situation of combination of social indigenous and foreign language, then we find that
this combination happens because of the foreign language used parallel to the indigenous language from
the point of view of social function. For example, any Indian language as well as a foreign language used
in the general social business sector - English. Hindi & English, Tamil & English, Bangla & English,
Punjabi & English, Kannada & English etc. represent the same situation. It is to be noted that at the root
of this situation of bilingualism is the vision of usefulness in social behavior works. In this type of
bilingualism, the linguistic community learns and uses the second language on a collective level. This
situation reflects 'social multilingualism'. This second condition of bilingualism also refers to the use of a
foreign language that is not generally used in general social practice areas but is brought into practice for
a specific ad hoc purpose.

The position of Hindi + Spanish, Hindi + Mongolian, Hindi + Korean, Hindi + German, Hindi + French
etc. bilingualism is actually related to the special purpose. This state of multilingualism is referred to as
'personal multilingualism' because in this case the other language is learned and used on an individual
level.

8.4 The Arguments about Multilingualism

Scholars have expressed different views regarding multilingualism. The basic reason for this is that most
of the countries of the West have been monolingual or even if there is a situation of multilingualism here,
the basic reason has been that people have reached here through efforts from other places. Linguists
mainly from such unidimensional Western countries have given the first impression that the natural
condition of any country is to be monolingual. They also have a belief that learning more languages is
harmful. Scholars such as Lowry of the University of Cambridge have even considered it harmful to the
intellectual and spiritual development of children. He said in 1890 that it would be very bad for a child to
live with any two rich languages. His intellectual and spiritual development will not be doubled but will
be halved. In these conditions it will be very difficult to maintain the unity of mind- brain and personality.
(It is the functional allocation 'If it were possible for a child to live in two languages at once equally well,
so much the worse. His intellectual and spritual growth would not by there be doubled, but halved. Unity
of mind and character would have great difficulty in asserting itself in such circumstances." (Laurie 1890:
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15) The contexts in which these aspects can be seen are multilingualism and intellectual development;
multilingualism and creative thinking; multilingualism and creative sensitivity; and multilingualism and
national development.

8.4.1 Multilingualism and Intellectual Development

While considering multilingualism in the context of intellectual development, some scholars like Lowry
have been of the view that multilingualism hinders the intellectual development of human beings and that
the intellectual level decreases with the increase of multilingualism. He has been of the belief that the
children of multilingual environment remain backward at the level of education as compared to
monolingual children and their personality also becomes fragmented. As a result of this approach,
acquiring knowledge of multiple languages is considered as an academic burden. Thus multilingualism
and intellectual development were seen as having an inverse relationship.

Studies done in this context by many linguists from India and abroad confirm the fact that bilingualism is
not a hindrance to intellectual development, it is a seeker, as multilingualism increases, the intellectual
level also increases. Individuals think and understand within the ambit of language, so multilingualism
expands their ambit. As a result of this expansion, they become sensitive to other languages. Studies done
in the context of knowing the effects of multilingualism on children's intellectual development show that
monolingual children Bilingual children develop better linguistic abilities than non- bilingual children. By
learning about the relationship between words and meaning, bilingual children develop better
understanding. Therefore, while it is believed that there is no inverse relationship between
multilingualism and intellectual development, multilingualism leads to the intellectual development of
human beings.

8.4.2 Multilingualism and Creativity

Multilingualism has also been linked to the loss of creative talent. In this context, people also have the
belief that bilingualism reduces the creative power of the creative thinking of the human mind. This belief
has been based on the view that if a person uses the power to learn one language instead of two, then his
language development is spontaneous, meaningful and creative. On this basis, there has been a belief that
creation of high quality literature is not possible in a multilingual environment.

While the studies done in this regard show that multilingualism does not destroy the intellectual image.
Due to dealing with two or more languages, they develop mastery of translation which enriches their
practical and cultural understanding. Psychologists have considered multilingual children to be more
creative, imagination- prone and independent painters than monolingual children.

The interrelationship of multilingualism and creativity can also be seen in the context of contribution
made by multilingual talented writers to the literary tradition. Western writer Samuel Beckett, who is
interested in French and English, is a direct proof of this. Various litterateurs who have contributed to the
Indian literary tradition have earned a reputation for writing literature in a language other than their
mother tongue. Apart from this, Indian thinkers and writers like Mahatma Gandhi, Rabindranath Tagore
adopted bilingualism as a means to an end. In the literary tradition of India, there have been many
litterateurs who composed literature in more than one language. In this context, the name of Mathil Kokit
Vidyapati can be mentioned first, who composed literature in Sanskrit, Avahatta and Maithili. Modern
writers include Nagarjuna, Phanishwarnath Renu, Sachchidananda Hiranand Vatsyayan Agyeya,
Premchand, Michael Madhusudan Dutt, Amritrai, and Kamladas, Acharya Ramchandra Shukla etc. also
used their pen in more than one language. But despite this multilingualism, there was no dearth in his
creativity. Thus it can be said that it is futile to believe that bilingualism destroys creative thinking.
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8.4.3 Multilingualism and Communicative Sensitivity

Multilingualism is also seen from the perspective of communicative sensitivity. Communicative
sensitivity refers to what language is to be spoken in what situation and how speakers express themselves
based on what information. It reflects the linguistic communication system of the society.

Seeing multilingualism as a natural linguistic communication system of the society, scholars who are
familiar with the monolingual conditions of the West have considered multilingualism as a hindrance in
natural communication. Depending on their point of view, bilingualism or multilingualism may be
anomalous, but it is normal for multilingual countries of Asia and Africa. Especially in the context of
India, taking this situation of linguistic plurality in a natural sense, language plurality is brought into
practice for communication. For example, individuals generally use the mother tongue to express family
and kinship, and phonetic dialects to respond to local social contexts. At the same time, the district dialect
or language is made the medium for activities and behavior at the regional level. On the other hand, if this
activity or behavior takes an inter- regional form, then another language is made the medium. In this
regard, renowned linguist Prof. PV The Gujarati spice trader cited by Pandit is an ideal model who
practices five- six languages simultaneously. He is Gujarati in the family, Can use Marathi with servants
and in the vegetable market, English and Hindi outside home, Konkani with some business friends. This
businessman is not an exception to the Indian language- speaking society, but an indicator of natural
talent. On the basis of communicative sensitivity, this type of linguistic communication is not limited to
the use of different languages and dialects, it also includes the mixed use of two or more languages in
different situations. This process of intermingling of languages leads to the development of languages,
their vocabulary is enriched. In this way, it can be said that multilingualism has special importance even
from the point of view of communicative sensitivity.

8.4.4 Multilingualism and National Development

The monolingual western society sees multilingualism as an obstacle to national development. Linguists
who accept this belief say that being monolingual is the natural condition of any country, linguistically
homogeneous countries are economically more developed, educationally more advanced, politically more
progressive and thinking wise they are more loving and balanced. Similarly, the per capita income of a
linguistic society has been seen in the context of national development by making language homogeneity
the basis.

There is no meaningful basis for the belief that there is no national development due to multilingualism.
Dr. Rabindranath Srivastava has written giving examples of this idea that names of many such countries
can be counted which despite being heterogeneous in their linguistic nature are economically advanced,
for example Belgium, Canada, Switzerland, Israel, Soviet Union (pre- partition), Bulgaria, Trinidad etc.
Similarly, names of many countries can be counted, where per capita total national income is very low,
although they are linguistically homogeneous, such as Albania, Brazil, Mexico, Portugal, Jordan, Korea,
Libya, Similia, Yemen etc. Therefore to say that India, Pakistan, Nepal, Indonesia, Iran, Nigeria, Syria,
Turkey, Peru, Sudan, Uganda etc. countries are underdeveloped because they are heterogeneous in
linguistic nature is not logical (Sociology of Hindi Language 1, Dr. Rabindranath Srivastava , p. 240)

If we look at multilingualism in the context of national development in the context of India itself, then
there is no hesitation in accepting that the situation of multilingualism prevails here since ancient times.
During this situation of multilingualism, the medieval period of the history of this place has been the
'golden period'. The multilingualism here has been reinforcing the unity in diversity - this multilingualism
is the source of the inner rhythm of Indian life.
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8.5 Historical Perspective of Indian Multilingualism

India is a multilingual country. This state of multilingualism is an innate feature of the Indian society, a
means of social upliftment. The multilingualism here is a unique achievement of Indian scholarship.
There is a situation of multilingualism since ancient times. Different languages of different language
families are used here. You have read about these language families in the first block of this course.

The nature of India's multilingualism is different from the nature of multilingualism in western countries.
You have already read in section 8.4 that most of the countries in the West have been monolingual or if
there is a situation of multilingualism. Even then, the reason behind this has been that people have
reached there after migrating from other places. In western countries, one language is dominant and other
languages are secondary. But Indian multilingualism is different from the West in this respect.

It can be said that here, by the time of second-third generation, there is no compulsion of the majority to
adopt the dominant language and abandon their own language.

Many languages of India are major Indian languages and it is considered a natural normal condition to
deal with multiple languages in the environment here. Here, along with the mother tongue, there has been
a tendency to adopt other languages naturally. By adopting other languages, individuals connect with the
wider community. The need for education, business etc. is the reason for this association. Such needs
cause common Indians to connect with their dialect and regional language as well as official language
Hindi and English language. People associate with different languages in different contexts like family,
local community, interactions, education etc. Dr. Rabindranath Srivastava, explaining this situation by
giving an example, has written in his article titled 'Multilingualism and Hindi language society' in the
book titled Sociology of Hindi Language. Take an example of Santhali community of Jharkhand.They use
Santhali in their family affairs but coming out of their personal and family life, they are seen using local
dialects, and on another dimension of life, they can also be seen adopting regional dialects (Bhojpuri,
Maithili and Marathi). Most of the people adopt the defined form of Pan Indian Hindi, because it has been
the speciality of the Hindi region that it has come out of the circle of local dialect and accepted Hindi as
the medium language for education. The question of literacy in the society is related to the process of
learning the regional language or Hindi instead of the spoken language. Further, when it comes to higher
education, this same Hindi is linked to the problem of learning and adoption of the English language (p.
2600- 267) These views of Dr. Srivastava apply equally to other language- speakers of India.

8.5.1 Multilingualism in Literature and Public Practice

India has been the birthplace and workplace of multilingual people since ancient times. History shows
that here in every age the mother tongue of Indians was something else, the language connecting different
castes was something else, and the language of intellectual consciousness (or it can be said that status)
was something else. People never considered this situation of multilingualism as social or personal. It was
a matter of pride to work in more than one language, hence there was a sense of special respect towards
bilinguals.

The linguistic affinities between the various language families of India have been going on for centuries.
As a result of the situation of contact, there is a tendency of mixing of Aryan language and Dravidian
languages in this period. For centuries, Sanskrit has been the medium of thought and administration of the
learned society. In ancient times, it was the measure of intellectual consciousness, which was practiced in
North India as well as in South India. Scholars established practical bridges between Pali and Sanskrit and
between Tamil Sanskrit and Ardha-Magadhi, Pali and Ardha- Magadhi. were. For example, the mother
tongue of the Dakshinacharyas of the medieval Bhakti movement was the language of the Dravidian
language- family, but they did renaissance in Brajbhasha and did philosophy in Sanskrit language.
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But with the passage of time, changes started taking place in Sanskrit and it turned towards simplicity.
This process of simplification began at the level of colloquial languages in morphemes. Chronologically,
in this course of development, along with Sanskrit in common parlance, various Prakrits like Pali-Prakrit
and Apabhramsha not only came into existence, but they also started making their place in the
contemporary society. These dialects prevalent in public practice emerged as the language of folk
literature and continued to run parallel to Sanskrit. Gradually creative literature began to be created in
these. Devotee poets enriched these folk dialects with excellent literature composed by them. But this
does not mean that during this linguistic development, the Sanskrit language was completely displaced. In
fact, along with Pali etc., the use of Sanskrit at the level of administration, literature and behavior went on
parallel.

Pali-Prakrit and Apabhramsha, which emerged as links in the development of Sanskrit language, were not
only used in public practice, they had made a definite place in literature as well. Of these, Pali became
prestigious as the language of government and also the language of religion. Mahatma Buddha gave his
teachings in Pali. In addition, the creation of theatrical literature in Sanskrit and Prakrit is indicative of
this parallel development. This also reflects the state of multilingualism in the Indian society. Although
Sanskrit language was used in political affairs in that environment, but common people and lower class
people used to speak different Prakrit like Pali-Prakrit etc. In this way people were familiar with Prakrit
languages as well as Sanskrit, understood them. Over time, local forms of these Apabhramsa languages

developed. Modern Indian languages such as Hindi, Gujarati, Marathi, Bangla, Odia, Assamese etc.
developed from these local forms of Apabhramsha and were used in various fields of knowledge and
science. Today they are a powerful medium of expression in every field.

During this period, the languages of the Dravidian family were born in the south. Dravidian languages did
not originate from Sanskrit on linguistic basis, but still they have many similar elements in terms of
vocabulary, script, spelling, pronunciation, sentence structure etc., they have amazing similarity with
Aryan languages. The foundation of these similar elements has been contact and mutual exchange.

It can be said that the speciality of Indian multilingual society is that the way many languages are used
here, in the same way litterateurs-writers also create literature in more than one language. In this context,
the names of many writers of the Indian literary world can be mentioned. Mahakavi Kalidas, Methil Kokil
Vidyapati, Premchand, Upendranath Ashk, Phanishwarnath Renu, Sachchidanand Hiranand Vatsyayan
'Ajneya’, U. R. Ananthamurthy, K. Satchidanandan etc. had also had the situation of composing literature
in more than one language that the litterateur-writer composed literature in more than one language in any
of his special works. For example, Kalidas used Shauraseni, Maharashtrian and Magadhi Prakrit in
addition to Sanskrit in his play 'Abhigyanashakuntalam'.

Along with this, there was a situation of multilingualism in public practice. It is said that a whole colony
of skilled carpenters from Greece was settled around the region of Kutch. On the other hand, it is history-
proven that Arab-Chinese travelers like Albaruni, Fahien and Xuanzang visited India. Due to the effect of
the arrival and departure of these travelers, Arabic-Chinese language speakers were continuously
establishing contact with our society. On the arrival of Aristotle-disciple Alexander, who left Greece with
the dream of world-conquest, the world- famous conversation he had with King Parvateshwar (Porus)
here was basically between two different language- speakers (Greek and Sanskrit speakers). And this
conversation must have been completed through the interpreter of both the languages. And, due to the
marriage of the daughter of Alexander's commander (Seleucus) with the then emperor Chandragupta
Maurya, the number of people who speak and understand both languages must have increased due to the
family relations established between two different language-speakers. At the time of Mahatma Buddha
and Mahavira, Prakrit was folk language and Pali was prevalent as a literary language. The condition of
multilingualism increased during the reign of the Mughals. The mother tongue of Mughals was Turkish,
the language of religion and literary rites was Arabic and the language of literature was Persian. Persian
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became the official language in the Mughal period, whereas earlier this responsibility was performed by
Sanskrit-Pali etc. according to the chronology. This situation actually shows the continuity of the long
tradition of many languages. While maintaining proper prestige of the languages at various levels, they
had the opportunity to develop. All this became possible due to the basic syncretism of Indian culture,
which further strengthened India's multilingualism.

The arrival of the English language during the British rule further added to the multilingual situation in
the country. The language of introduction to modern knowledge and science became the basis of English
intellectual consciousness as well as the language of governance.

Different mother tongues of the national freedom movement adopted Hindi as the carrier language of
national consciousness and English or Sanskrit as the language of intellectual consciousness but at the
same time unhesitatingly adopted English as the language of intellectual consciousness. The British
established the English language in India in planned educational efforts. English strengthened its roots as
the language of assimilation of modern knowledge, as a result of which even constitutional efforts had to
be made in relation to Indian languages after independence.

8.5.2 Bilingualism in the Field of Legislature and Executive

The Legislature includes both the Houses of the Parliament (Rajya Sabha and Lok Sabha) at the Union
level and the two (or in some cases only one) Houses of the Legislature in the State, the Legislative
Assembly and the Legislative Council. Members of Parliament come from every corner of the country in
the Parliament. It is meant to say that there is all India representation in the Parliament. Before
independence, English was dominant in the Central Legislative Assembly. The entire proceedings of the
Central Assembly were done in the English language only. Members were allowed to speak in Hindustani
only with the permission of the Speaker or the Chairman. Even after independence, most of the members
used English only. But gradually this situation started changing. Now the situation has become such that a
large number of members not only use Hindi but also deliver speeches in their mother tongue. Thus, there
is a situation of multilingualism in the legislature.

As far as the executive is concerned, its scope is the widest. Various Ministries, Departments, Central
Government Offices established in different parts of the country, Commissions appointed by the Central
Government, Committees, Authorities, Autonomous Institutions established completely with the grant of
the Government, Government Undertakings- Establishments etc. are included in the working area of the
Executive. Similarly, all the offices of the above nature of the State Governments which go under the
definition of the office of the State Governments are included.

You have already read that English was the official language of India during the British rule. That is, at
that time English language was used to run the governance of the country. This language was used in
government correspondence, administration and judicial system, but the language of the national
independence movement was Hindi and then the leaders felt that Hindi would be the official language of
independent India. After independence, it was also felt that all the work related to the entire system of
governance and administration should be done in the language of our country only. That's why Hindi was
adopted as the official language in place of English and provisions were made regarding the official
language of the Union in Articles 345 to 351 of the Constitution of India. Similarly, in Article 120 of the
Constitution, provisions regarding the language of the Parliament were also made and it was also arranged
that subject to the provisions of Article 348, the work in the Parliament would be done in Hindi or in
English.

The Constitution of India came into force on 26 January 1950 and Hindi became the official language as
the language of official work. Since it was not possible to completely remove English, the official
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language from the British rule, and start using Hindi in its place, the constitution made Hindi the official
language of the Union as well as the official language for the next fifteen years. Arrangements were also
made to continue the use of English. In this, it was also arranged that by issuing an order, the President
would determine some official purposes in which Hindi would be used along with English. With this type
of constitutional system, a situation of bilingualism was created at the level of governance.

According to the provisions related to the official language in the constitution, this situation of
bilingualism, which started in the official work of the Union of India, gradually developed later. On the
basis of the constitutional arrangement, after five years, on 7 June 1955, an Official Language
Commission was established under the chairmanship of Shri Bal Gangadhar Kher. Parliamentary
Committee on Official Language was constituted to consider its report, which submitted its
recommendation in 1958. The committee in its report recommended the continuation of English as the
language of official work beyond the period of 15 years specified in the constitution. According to the
Official Languages Act 1963 made on its basis, arrangements were made to bring English into practice as
a co-official language. According to the act this situation of bilingualism has taken an autonomous form
at the level of administration in the country. Its resolutions, general orders, rules, notifications,
administrative and other reports, press releases, contracts and agreements, reports and other documents to
be laid before the Parliament, licences, permits, notices and tenders referred to in its section 3(3) became
mandatory to use Hindi and English languages for government work papers. Along with this,
arrangements were made to continue the use of English along with Hindi in the proceedings of the
Parliament.

But this Official Language Act implemented in 1965 was amended in 1967 due to opposition from non-
Hindi speakers. According to this, a new section was added by amending this section 7, related to the use
of the English language for the official purposes of the Union and for the use of Parliament, i.e. giving
English the status of co-official language. In this new section it was said that the legislatures of all those
states which have not adopted Hindi as their official language; The provisions of Section 3 shall continue
till such time the resolution for the abolition of the use of English language is passed and sent to the
Parliament and the resolutions passed by both the Houses of the Parliament after consideration of the
resolutions for such abolition.

The Official Language Rules were notified in the year 1976 on the basis of the Official Languages Act.
According to this rule, the use of both Hindi and English languages is necessary in many works related to
government. According to this, all manual codes, procedural literature, forms, titles of registers, name-
plates, notice-boards, letter-head and other items of stationery related to the offices of the Central
Government are expected to be bilingual i.e Hindi and English. Thus, it can be said that the situation of
bilingualism remains in the field of executive and legislature.

8.5.3 Bilingualism in the Judiciary

It has been clarified in the previous part that the legal system related to the continuation of the use of
English language for the official purposes of the Union as well as for the use of the Parliament has created
a situation of legal bilingualism in the country. The field of judiciary did also not remain untouched by
this; there is a situation of bilingualism in it. At the apex of the judiciary is the Supreme Court and at the
state level is the High Court. Below them come civil courts etc. subordinate courts. The law and the
proceedings under it (i.e. laws, rules, regulations, ordinances, orders, regulations, bye- laws, etc.) and
proceedings in any matter based on them and passed judgments, orders etc. is included.

Article 348 of the Constitution of India deals with the language of law and justice. This article clearly
states that until Parliament by law makes any other provision, all work in the Supreme Court and every

High Court of the country shall be done in English. But according to Article 348 (2) about the language of
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law and justice at the level of High Courts, the governors of the states have been empowered to use Hindi
in Hindi states and the official language of that state in non-Hindi states with the prior permission of the
President. By the way, regarding the language of law and justice, some conditions have been made
further in this article of the constitution, in which it is mentioned in which cases Hindi or any other
language can be used. But the main thing is that according to the statutory provisions, even today the
situation of bilingualism prevails in the field of law and justice.

8.5.4 Multilingualism in Education

Multilingualism is also visible in the field of Indian education system. It incorporates the quality of
multilingualism in its true form. In a multilingual society, education is also multilingual. That's why the
Government of India has adopted the 'three language formula' at the secondary level. The three language
formula has confirmed the position of bilingualism. The purpose of this formula is to develop and
strengthen the multilingual feature of the Indian education system. The Government of India had
introduced the three language formula in the 1960s. This formula was recommended by the then 'Central
Education Advisory Board' in 1956, which was approved by the then Ministry of Education, Government
of India in 1957-58. It was accepted as the 'Trilingual Formula'. In 1961 it was accepted in the following
simplified form at the Chief Ministers' Conference :

1. Regional language and mother tongue, while the mother tongue is different from the regional
language.

2. Hindi or another (any other) Indian language in Hindi language area.
3. English or any modern European language

In order to ratify the provisions of this formula, a resolution was adopted in both the Houses of the
Parliament of India in 1968 that whereas it is necessary for the promotion of the spirit of unity and for the
convenience of communication among the people in different parts of the country, the State Governments
are constituted by the Government of India. Effective measures should be taken to fully implement the
three language formula prepared in consultation in all the states. This assembly resolves that in addition to
Hindi and English, a modern Indian language, with preference to one of the languages of South India, and
in non-Hindi speaking areas, study of regional languages and Hindi along with English should be
managed according to that formula. At the core of this resolution of the Parliament was the feeling that
students from all over the country would learn Hindi along with their own language at the national level.
By the way, according to this three-language formula, every student of India is taught Hindi and English
along with their mother tongue in the school.

Higher education i.e. education in colleges and universities is mostly imparted through bilingual medium.
In Hindi speaking states it is usually in English and Hindi medium and in other states it is English as the
medium of instruction in technical colleges, universities and professional institutions etc. as the medium
of the state language. Indian languages are being practiced as medium of instruction only in a few areas
and in a few universities.
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8.5.5 Mass Media and Bilingualism

There is a situation of multilingualism in various mediums of mass communication (media). Today's era
is the era of mass communication (media). Mass communication includes communicating any feeling,
idea, experience or information to the masses (i.e. to the majority of people). This communication can be
accomplished through one or the other medium. Newspapers, magazines, radio, television, film, video,
computer, e-mail, internet, mobile phone etc. are counted as mass media. Internet has ended the
geographical distance between the countries of the world, has made the world a village i.e. 'Global
Village'. These different media of mass communication have tied a thread from individual to mass, from
one country to different countries.

Communication is the basis of mass communication. Language is the most powerful medium of
communication in human life. Due to language, there has been an increase in the utility of mass media.
Where there is a multilingual user class, then the mass media created for communication to the people
cannot be limited to any one language. Mass media has a special role in a multilingual and democratic
country like India. The executive, judiciary and legislature are considered the pillars of democracy. At the
same time media is also the fourth pillar of democracy. Committed to the success of democracy, the
media has a special role to play.

In the context of India, the situation of multilingualism in various media of mass communication can be
underlined. Hundreds of television channels are running in many languages of India. Zee T.V, Star,
NDTV, Sony TV. Today etc. has many channels. Apart from Hindi by these groups, India's Bengali,
various channels are being broadcast in various major languages like Bangla, Marathi, Odia, Gujarati,
Kannada, Tamil, Malayalam etc. Similarly, radio programs are also broadcast in many languages. AIR
broadcasts news in different languages from time to time throughout the day. The situation has become
such that F.M. Programs in different languages broadcast from radio stations have changed its style. The
result of this is that in today's era of broadcasting on television from various channels, people's inclination
towards radio has also increased a lot.

In the context of newspapers and magazines, the situation of multilingualism prevails in India. The
situation is that the multilingualism scenario here has made India's share prominent in the world's print
media world. Be it the field of newspapers or magazines, the Indian market holds prominence in the
perspective of the world. Newspapers are published in about one hundred languages everyday in India.
Same is the case with magazines, which are published in various major languages of the country. Here
Press Trust of India (PTI), United News of India (UNI), Indo-Asia News Service (IANS), Hindustan
Samachar, Bhasha, 'Univarta' and Samachar Bharati ' are the leading news agencies. These agencies are
working for updated news. They compile news in English and Hindi and release them as per the
requirement of the newspapers. Rapid exchange of news is possible due to many modern technological
means like telex, telephone, teleprinter, fax, wireless and internet etc. Search engine facilities on the
Internet such as Google have accepted multilingualism. Apart from English and Hindi, the facility of
Bangla, Telugu, Marathi, Tamil, Gujarati, Malayalam, Kannada and Punjabi languages is also available
on Google. Google is also providing translation service in these languages. Till now Google is providing
translation facility in 63 languages, out of which Indian languages are the least number.

This brief description of multilingualism prevailing in the Indian media world shows how multilingual
landscape exists in different areas of mass media. In fact, the rapid and sustained growth of this sector lies
in the fact that it has expanded to realize multilingualism.

In fact, considering India's multilingualism in various contexts, it becomes clear that this multilingualism
is a unique achievement of Indian scholarship, the foundation of Indian society. In the eyes of some
critics, this situation of multilingualism may seem like a complicated process or they may consider it as a
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defect or a weakness, but it is a normal condition of the Indian society. Rather it can be said that
multilingualism is thus a power base here. This state of multilingualism of India can be expressed as a
symbol of "language tolerance" of the Indian society.

8.6 Status of Multilingualism and Inevitability of Translation

The situation of multilingualism prevalent in any country-society becomes the basis for inevitable
dependence on translation. By the way, the inevitable need of translation is not only in the context of
multilingual society, but also equally in the context of monolingual society, because today knowledge-
science is developing and expanding at such a rapid pace that even the richest language-society also need
this For this, it tries its best to get the literature of other languages and societies in its own language.
Exchange of knowledge of different languages becomes possible only through translation. In a
multilingual society, translation acts as a bridge of communication between different languages. There is
a special need for translation in all important contexts of life ranging from the general activities of
different language-speakers to socio-cultural, professional and educational use.

Translation is an integral part of people's life in India. The multilingualism here can be expressed from
the point of view that if people use one language/ dialect to meet their needs, and to meet the needs on
regional or national basis, the other language or both sides. It is seen in the everyday life of the members
of a multilingual society that the languages and dialects of mutual behavior at their family, workplace,
local and regional level are different. So when people speaking different languages meet together and
communicate with each other to fulfill their daily life needs etc., they translate their thoughts and feelings
at the mental level. It is meant to say that the process of translation goes on in their mind while using
other languages naturally as per the needs of education, business etc. and the local regional environment.
In such a situation, translation becomes a communication bridge between speakers of different languages.
Therefore, the multilingual situation here motivates them for automatic translation or spontaneous
translation at the oral level in their everyday life.

Apart from the need for translation at the oral level, translation at the written level is also essential in any
multilingual society like India. For example, in the Indian multilingual context, translation has immense
socio-cultural, professional and educational significance. Higher education, research, administration,
science- technology, medicine, commerce, business, law and justice, mass media, tourism, etc., there is an
urgent need of translation in all spheres of life. By the way, this process of exchange between different
Indian languages has been going on for centuries. The literary form of most of the languages of India has
developed on the basis of translation. This translation work was often done from Sanskrit to other Indian
languages. The classic Sanskrit texts - Ramayana and Mahabharata have been translated into different
languages of the country, in some places by word translation and in some places by shadow translation
etc. Entire Vedic literature, Puranas, Abhigyanshakuntalam, Meghdoot etc. Sanskrit texts related to
Prabandha Kavya, Natya Sahitya etc. were translated into many foreign languages.

During the British rule, translation played a significant role in increasing the influence of English
literature. In this context, many translated compositions like 'Ujjad Gram', 'Venice Ka Saudagar', 'The
Hermit' of 'Ekantvasi Yogi', and 'Shrant Pathik' from ‘Traveller’, Durlabh Bandhu or Vanshpur ka
Mahajan etc. are particularly noteworthy. Although it is true that the emergence and development of
Khadi Boli, Hindi happened with the rise of Indian Renaissance, but translation played an important role
in the background of the consciousness of this Renaissance. In fact, the deep layers of translation made
the land of renaissance fertile. There is no doubt that Sanskrit and English translations played a significant
role in the Indian Renaissance. This role of translation can be compared to Greek and Latin translations in
the context of the European Renaissance. We will study this topic in detail in the next two units.
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According to the Census of India (1961), there are 1652 mother tongues. Hardly any other country in the
world would have spoken so many mother tongues. Accepting 22 languages in the Constitution of India
can also be said to be a speciality of a country like India. All these constitutional languages have a rich
literary tradition. Despite the wide spectrum of multilingualism, there is uniformity, equality in the socio-
cultural outlook of all Indian languages. Translation plays an important role in binding multilingual India
together. India is a country of unity in diversity; this unity is the result of ancient tradition of millennia.
Translation has proved to be an important basis in strengthening this sense of unity in diversity. This
uniformity-similarity is clearly felt by us when after reading the literature written in one Indian language,
we study the literature of another Indian language in the same language or through translation -- in our
own language. Common inspiration- source, symbol, history- men, life- philosophy, values, cultural
beliefs, consciousness, contemplation - all the same. The truth emerges that the literature of this country
with many languages is one, it is basically Indian literature. There is no difference except the difference
of language. In such a situation, this difference of language seems to be removed through translation.
Translation reveals the internal similarity of different languages. Through translation, where different
shades of cultural diversity of the country emerge, it is here that the speakers of different languages of the
country connect emotionally with each other. The meaning of saying is that this type of literary exchange
gives a lot of strength to the emotional unity in the country. Recognizing this important role of translation
in a multilingual country and to establish emotional unity in the country, Kendriya Sahitya Akademi and
National Book Trust are working towards mutual translation of excellent works of Indian languages.
Apart from this, the literary academies of the states are also promoting Indian literature through
translation.

In section 8.5 of this unit, you have read about the legal system related to bilingualism in India.
Translation has its own special role in maintaining this system. Before independence, English had
supremacy in the field of governance in India. In various fields like science, administration, journalism,
banking, etc., English was prevalent and the use of Indian languages was negligible. Before the English
rule, Urdu and Arabic-Persian were the language of rule in the Muslim r